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JucepTaliisi Ha 3100yTTsI HAYKOBOTO CTYINEHS KaHJujaTa (UIOJIOTIYHUX HayK
3a cremianbHicTio 10.02.04 — repmaHchki MOBU. — UepHIBEUbKHI HalllOHATbHUNA
yHiBepcuTeT iMeHi IOpis ®DeapkoBudya, JIbBIBCHKHMI HaIllOHAIBHUN YHIBEPCUTET
iMeH1 |Bana ®@panka. — Yepniniii; JIbBiB, 2021.

HucepraitiitHy poOOTy NPUCBSIYCHO TOCIHIHKEHHIO KOMYHIKATUBHHUX JI€CIIB
Cy4acHOI aHTUIMChKOi MOBH Ha 06a31i bputancekoro HamioHanbHoro kopmnycy (BHK).

HaykoBa HOBHW3HA JOCTIDKEHHS 3YMOBJIIEHa THM, IO B HBHOMY BIEpIIE Ha
matepiamii BNC anrmifickkoi MOBH 31IHCHEHO crmpol0y KOMIUIEKCHOTO aHali3y
KOMYHIKaTUBHUX JII€CITIB, IO BKJIFOYAE aHAII3 JIGKCUKO-CEMaHTUYHUX Ta CTPYKTYPHO-
NparMaTUYHUX XapakTEepUCTHK. Y AHMCepTalii 3amporoHOBaHO Kiacu(iKaiiro
JIEKCHKO-CEMAHTUYHOTO TOJISI KOMYHIKAaTUBHUX JIECIIB Cy4acHO! aHTIIWCHKOT MOBH.
3M1MCHEHO CHUCTEMHUN MapaJurMaTUYHUN Ta TEKCTOBUU aHaM3 KOMYHIKaTHBHHMX
niecniB. Takox y poOOTi 3aCTOCOBAHO KOPIMYCHHUU PeCypc Ta BUKOPHCTAHO CYyYacHi
BEJIMKI CJIOBHUKMA Ta TE€3aypyCH CYy4YacHO! aHTJIIHCBKOI MOBH, IO BIJKpHUBAE HOBI
MO>KJIMBOCTI, OCKIJIBKM OXOIUTIOBAHICTh Ta CYIUIBHICTD BUOIPKH  CIIPUSIIOTH
00’ €eKTHBI3AIIIT pe3yJIbTaTIB JTOCHIPKEHHS. 3aCTOCYBaHHS HOBITHIX METOJIMK Ta JIXKEPE
JIa7l0 MOXKJIMBICTh 3/IIMCHIOBATH aHaJl3 Ha PIBHI MOBU W MOBJICHHS Ta MPOCTEKUTH
JTUHAMIYHICTh 3HAaY€Hb KOMYHIKATHBHUX JIECIIB aHTJIIACHKOI MOBH. 3arajibHa
KUIbKICTh KOMYHIKAQTUBHUX JIECIIB, BHUSBIEHHUX Yy CIOBHHUKaX, ckiagae 1239
JICKCUYHUX OJTUHUILD.

VY nHamiit poOOTI MU AOCHIDKYBAJIM KOMYHIKATUBHI J1€CJIOBa, YacCTOTHICTh
BXKMBaHHS sIKMX BUIIA 32 S00 CJIOBOBKHMBAHb Y KOPITYCi, iX KiIBKICTh 3arajioM CKJIaJa€c
263 KOMYHIKaTUBHI JII€ECIIOBA.

TeopeTHqu 3HAa4YCHHA I[PICCpT&IIiﬁHOFO ,Z[OCJ'Ii,Z[)KCHH}I nmojeira€ B TOMy, 11O



HOTo pe3ysibTaTh € BaroMMM BHECKOM y MPAKTUKY BUKOPUCTAHHSI KOPITYCIB TEKCTIB
JUTSL TOCJIJDKEHbh CEMaHTHUYHHX, MapaJuTrMaTHYHUX Ta TEKCTOBUX XapaKTEPUCTUK
KOMYHIKaTUBHUX JII€CIIB Y CY4YacHIM aHriidcekid MoBi, cTpyktypu JICII
KOMYHIKaTUBHUX JI€CTiB. BUCHOBKHM, SKMX MU JIWNUIM 7 Yac JOCIHIKCHHS
JIOTIOBHSTH METOJIUKY KOPITYCHUX CTYA1i aHTIIHACHKOI MOBH.

[IpakTUyHEe 3HAUYEHHS OJEPKAHUX PE3YJIbTATIB MOJSITa€ Y MOAANBIIN PO3poOII
MOJIOKEHHSI TIPO JIEKCHYHY CEMAaHTHUKY [II€CTIOBAa Ta CTPYKTYPY MEHTAJIBHOTO
JIEKCUKOHY KOMYHIKQTUBHUX Ji€CHiB. Pe3ynbraTu MOCHIKEHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTaHI B HaBYaJIbHOMY TpOLIECI MiJ] 4Yac OMNpalioBaHHSA  JICKIIHHUX 1
NpakTUYHUX KypciB 3 Jekcukoiorii (po3xin “English Vocabulary as a System”) ta
TEOPETUYHOI IpaMaTHKK aHIJiichkoi MoBu (po3ain “Lexical Words”, “Major Verb
Functions and Classes”, “Clause Grammar”, “Lexical Expressions in Speech and
Writing”), crierikypcis 3 siekcukorpadii (po3aian « OTHOMOBHI TIIyMa4Hi CIOBHUKH,
«JIBOMOBHI  mepekiaaHi CIOBHUKWY», «CremialibHi ClIOBHUKHY», «HaBuanbHi
CIIOBHHMKHY), KoprmycHoi minrBictuku (posmimu “Verbs”, “Verb Collocations™) ta
KOTHITHBHOI ceMaHTHKH (po3ain “Situated Embodied Semantics and Connectionist
Modeling”, “Cognitive Linguistic Applications in Second or Foreign Language
Instruction”). Matepianu AOCHTIDKEHHS MOXHA 3ady4UTH B JIEKCHKOTpadiuHii i
nepeKsIaalbKii MpakTUlll Ta PU aBTOMATHUYHIN 00poOIIl TEKCTY.

VY poboTi npencTasieHi OCHOBHI cuHOHIMIUHI psian K/ cyuacHoi aHrmilchbkoi
MOBH, 1110 YTBOPIOIOTh TPYMHH OJMHUIIb, Kl € CEMAHTUYHO OJM3bKUMHU 3a (PYHKIIIEIO
noAioHoCTI abo Onu3bkocTi 3HaueHb K. B mporieci Hamoro JOCaiKeHHS MUIIX0M
nediHimiitHoro aHamizy Ha 6a31 JeKCUKOTrpapiyHUX HKEPEN Ta KPUTEPIt0 4aCTOTHOCTI
BxkuBaHHs Yy BHK 3 BpaxyBanHsiM cemanTuuHoro HaBantaxxeHHs: K/ Buokpemneni 43
CHHOHIMIYHI PSIH.

AHTOHIMIYHI Tapu KOMYHIKaTUBHHMX JI€CHIB, SK 1 CHHOHIMIYHI J1€CIIOBa,
YTBOPIOIOTh TPYNU OAWHMIb, SKI € CEMAaHTHUYHO OJM3bKUMH 3a (YHKIIEO
IIPOTUCTABIICHHS, 00 KOHTPaAUKTOPHOCTI. OCHOBOIO JIJIsS 3ICTABJICHHS TAKUX CIIIB

CIYTyBalld PI3HI CeMaHTW4HI 3B’si3kM. Hamu BuOkpemieHO 14 aHTOHIMIYHHUX Tap



KOMYHIKaTUBHUX JTIECIIIB.

BpaxoByroun CcKIagHICTh MTAXOAIB A0 Kiacu(ikaiii aHTIIACEKUX TIECTIB
MOBJICHHSI, IX B3a€MO3B’S30K Ta B3a€EMOINEPETHH BIAHOILIEHb, Yy SAKUX BOHH
3HAXOMSTHCS, BBAXKAEMO JIOPEYHHM BUKOPUCTATH CEMAaHTUYHMM TMPUHLUN Yy IX
kiacudikarii, SKuii OM MIT OXONMUTH TaKi HaWOIIBIT 3arajibHi CEMAaHTUYHI KaTeropii:
TS, TPOLIEC MOBJICHHS;, PO3YMOBA MisUIbHICTh; €MOIIMHUNA CTaH MOBJICHHS; CITOCIO
MOBJICHHSI; O3HaKa, XapaKTepUCTUKAa MoBIeHHS. lleil moaiin He € OCTaTOYHMM 1 He
NpeTeHye Ha BUYEPIIHICTh, ajle, Ha Hally JIyMKY, ILUJIKOM MOXE BIJIOOpaKkaTH
3arajlbHUl CTaH y JOCHIKYBaHOMY Kjaci jiecmiB. [IpormoHyemMo MOIIIUTH
KOMYHIKaTHBHI JI€CIIOBA Ha TaKl KJacH JI€CHIB: eKCHIiyummi, 5iKi, B CBOIO 4epry,
MOAUISIEMO HAa OUpeKmusHi Ta MOOYCHI, IMAIAIYUMHI, 3-TIOMIXK SIKUX BUOKPEMIIFOEMO
MOOUGIKamopHi, Ta pesImMUBHI; iIHXOamueHi, y CKIaAl TKUX BUMEKOBYEMO [HIYiaAIbHI,
KOHMUHYAIbHI TA (DIHATbHI.

Ho oupexmusnux K], TOOTO mi€ciiB MOBJIEHHSA, SKi Oe3MocepeHbo
MO3HAYAIOTh MOBJICHHS, HAJEXKaTh JIECIOBA, IO TPSIMO BUPAKAIOTH MPOIIEC
MOBJICHHs. 30KpeMa 1€ J1eCIoBO 10 Say, sKe € OJHUM 3 HAaWYaCTOTHINIUX JIECHTIB Y
Cy4YacHiN aHTIIHCHKIA MOBI, TpAIUISIEThCSA Y BpUTaHCHKOMY HaIllOHAIBHOMY KOPMYCi
315843 paziB, a 3rigHO «JIOHrMaHIBCHKOiI TpamMaTHMKH PO3MOBHOI Ta MHCEMHOI
aHTIMCHhKOT MOBW» BOHO € HAaWYaCTOTHIIIUM J1E€CIIOBOM Cy4acHOT aHTJIIACHKOT MOBH.
[HIIi miecioBa, Mo BXOAATH JI0 IBOTO Kiacy Taki: to say, to answer, to reiterate, to
allege, to agree, to tell, to talk, to speak, to ask to observe, to phrase, to predict, to
inform, to order, to report, to relate, to mention, to repeat, to communicate ta iH.

MonycHi aiecnoBa BuUpaxkaroTh crocid mosieHHs, K/I, siki omocepeakoBaHO
CTOCYIOThCSI MOBJICHHEBOI JIii, YW aKTy TOBOpiHHA i3 cemow “t0 Dbelieve, say
something about a person, event etc.” [lo mux Hamexath Offer, require, confer,
discourage, denote, discriminate, testify, frustrate, speculate, defy, portray, surprise,
bellow, beseech, betake, bewilder, bewitch, bicker, blackmail, blame, blunder, blurt
out, boast, book, broadcast, call, whoop, worry, write, yell Ta in.

Jlo moaudikaTopiB HajlekaTh MeTadopu30BaHI Ji€cioBa 13 ceMmow t0



speak/say in some specific way resembling the sound of some animal or other kind of
sound”: babble, bark, bawl, bellow, bleat, boom, cackle, call, carol, chant, chatter,
chirp, cluck, coo, crawk, croak, croon, crow, drawl, drone, gabble, gibber, groan,
growl, grumble, grunt, hiss, holler, hoot, howl, jabber, lilt Ta in. {o gocaimkyBaHux
KJI nanexats to snap, to scream, to mutter, to moan, ta to growl. Bonwu, six mpasuiio,
MarTh TUIbKH OJHE 3HadYeHHs K KJ[ y Kopriyci, sike onmucye akT MOBJICHHS SIKUMOCH
cnenu(iYHIM YWHOM, HAmNpuKiIan, Croak, mo mo3Havyae 3ByK kabw, mepenae
MeTagopu30BaHO TOBOPIHHS HU3BKUM I'PYOUM T'OJIOCOM.

PensTuBHI Ai€ciioBa BUpaXKatOTh CYIIPOBI MOBJICHHS, TIOSICHIOIOTh, SIKUM YHHOM
BiZIOyBa€eTHCS MOBJICHHEBUU akT. Jlo HMX HajekaTh Taki gieciosa, sk admit, affect,
agree, air, allow, announce, appraise, argue, deduce, contend, articulate, ascertain,
assert, assume, believe, bet, cancel, chorus, claim, cogitate, comment ta in.

[axoaTuBHI Hi€coBa BKIIOYAIOTH iHiYiaIbHi, IO BUPAXKAIOTh MOYATOK i1, TaKi,
sk begin, start, commence, initiate, konmunyaneni, 110 BUPaKaIOTh MPOJIOBKCHHS il
— go on, continue, proceed, keep at, keep on Ta iH., Ta ¢hinanvui, IO BUPAKAIOTH
kinenp aii — finish, end, conclude ra is.

[HXoaTHBHI Ji€CiOBa HE € BJaCHE KOMYHIKATMBHUMM JI€CIIOBaMH, BOHH
cynpoBokytoTh MoBieHHs. Ui KJI, mo cynpoBomxyioTh HpsiMy MOBY, CTalld
00’€KTOM JIOCIIJIKEHHsSI B po0OTaxX JIHTBICTIB, K1 PO3MISIAQIM BJIACHE Pi3HI KJlacu
KJI Ta konTekcryanpHi cuHoHIMEU K/, M0 sSIKMX HajexaTh 1IHXOATUBHI JI1€CIIOBA.

AHHa BexOuipka 3a3Hauae, M0 «CHHTaKCUYHA CXOXKICTh BIPOT1IHO BiJ1I00Opakae
CXOXICTh Y 3HAUY€HHI, 1 OT)KE, OJJTHAKOBI CHHTAKCUYHI1 MOJIeJII UMOBIPHO B1I0OPaKatOTh
omHakoBi cemantuuni kommoueHtm»  (Wierzbicka, 1987, p.24). Mogem
JEMOHCTPYIOTh KOMOIHATOpHI BiacTUBOCTI KJI Ta moka3yroTh TUIIOBI Ta HEXapaKTEpHI
cemanTnuHi 3B’ s13ku K/ 13 akrantamu. [IpoBenennii anaiz Moenei, y KX BXKUBaHI
K/I, nemoHcTpy€e TUIIOB1 MOJIeNi BChOTO crieKTpy Bukopuctanus KJI, siki MoxyTs OyTu
BUKOPHUCTaHI JJIs MPAaKTUYHKUX Ta TEOPETUYHUX IIUIEH: T yac BuBUeHHs KJ| y Bummx
HABYAJILHUX 3aKJIaJax Ta MIKOJIaX, a TAKOXK JUIS MOJAIBIIOT pO3POOKH CIIOTYIyBaHOCTI

JECIIB, IO COPUITUME BUBUCHHIO 1HIIUX JIGKCUKO-CEMAHTUYHUX TOJIB, HAPUKIIA,



nieciB mepemimeHHss Tomo. Hactymai moxeni, B sikux BxkuBaroThesi KJ[ y BHK, €
HaUMpOyKTUBHIMUME: S + Veomy + N/Pron, S + Ve + that-clause, S + Voo +
clause/question, S + Vg + 10 + DO, S + Vo + DO + (not) + to-infinitive/phrase,
S + Vomyr + DO + clause/question, (DS) + S + Vo + (DS).

TexkcT MOXHa po3rIAAaTH B IIUPOKOMY Ta By3bKOMY PO3YyMIiHHI, MEX1 TEKCTY
MOXXYTh BapitoBaTucs. Koin XxapakTepusyeMo TEKCT 3a Horo (yHKI[IOHAIbHUMHU
CTWJISIMH, BPAXOBYEMO O3HAKH €KCTPAJIHIBICTUKHU, TakKi K cepa CIUIKyBaHHS, 0
BiloOpakae cdepy JIOJICHKOI AISIBHOCTI, Ta (QyHKIIT MoBieHHsA. KJ[ yTBOpIOIOTH
CEMaHTUYHY MEPEXKY KOT€3MBHUX E€JIEMEHTIB Ta BIAIrPalOTh MEBHY POJIb Y LIbOMY B
pi3HuX pericTpax. BaxknmuBuM BuaoMm koresii B TekcTi, Ha aymky Halliday 1 Hasan
(1976), Hoey (1991), € nekcuyHa abo JIEKCHKO-ceMaHTH4YHaA Koresis. Jlekcuko-
CEMaHTHUYHY KOTe3il0 3a0e3MedyloTh 3B’SI3KM MK PEUYCHHSMH, YTBOPEH1 HUIIXOM
JIEKCUKO-CEMAHTUYHOT'O TOBTOPY, TOOTO HASBHICTb y PEUYEHHI JEKCUYHUX OIUHUIID
(ci1iB 200 CJIOBOCTIONYYEHB), SIK1 BIIHOBIIIOIOTH TIEBHI €JIEMEHTH 3 TOTIEPEIHIX PEUCHb
JUTsl HATAHHSI PO HUX HOBOI1 1H(OpMaITii.

VY xynoxHii gitepatypi KJI BUKOPUCTOBYIOTBCS Y OUIBIIIOCTI CBOIX 3HAYEHB, 1
1€ TOM TUN TEKCTy, € BOHU € HAWYACTOTHIIIMMHU TMOPIBHSHO 3 IHIIMMH TUIIAMHU
TEeKCTy. BOHU CTalOTh KOT€3MBHUMH €JIEMEHTAMH TEKCTY, CBOEPITHUMHU 3B’SI3KaMHU.
Pons KJ/[ y Kore3sumBHUX 3B’A3KaX y HAYKOBOMY TEKCTI 3HAYHO HMXKYa, HIK Y
XYJIOKHbOMY TEKCTI, OCOOJIMBO Yy TEKCTaX TOYHHUX Ta MpHUKIagHUX HayK. Lle
MOB’sA3aHO 3 TUM (DAKTOM, II0 YaCTOTHICTh BkuBaHHS K]l y HaykoBoMy TEKCTI €
HAWHIKYOI0, 0COOIMBO 11 XapakTepHe uid ToYHuX Hayk. KJ[ y mybminuctuaHomy
TEKCT1 € TAKOX BAXJIMBUMH €JIEMEHTAMH KOTe311 Ta BHUSIBJISIOTH BIUIUB Ha KOTE€3WBHI
3B’s13kM. BOHU TmepenaroTh OIIHKM YYacHUKIB KOMYHIKAllii Ta HampaBlieHl Ha
anpecata nosigomiieHb. K/l y po3MOBHOMY TEKCTI JOCUTh BXKMBaHI, aje OCKIJIbKU B
PO3MOBHOMY MOBJICHHI TIpsiMa MOBa HE€ BHUKOPHCTOBYBAaHA, YaCTUHY IMOBTOPIB, SKi
HasBHI B IHIIUX BUAAX TEKCTY, TPAIUIAIOTBCS B HhOMY. KJI Takok JOIMOBHIOIOTH
3arajgbHl KOTE€3WBHI 3B’S3KM TEKCTY, BHUPKAIOUM JAYMKH Ta BpPaKCHHS

CITIBPO3MOBHHUKIB, Ta MiICHIIIOIOTh 1X.
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ABSTRACT

Lukashchuk, M. V. Functioning of Communication Verbs in Modern
English (based on the material of the British National Corpus). — Manuscript.

Dissertation for a Kandydat Nauk Degree in Linguistics, Speciality 10.02.04 —
Germanic Languages. — Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University; lvan
Franko Lviv National University. — Chernivtsi; Lviv, 2021.

This dissertation focuses on the study of communication verbs of modern
English Language based on British National Corpus (BNC).

Scientific novelty of the research lies in the fact that for the first time an
attempt to carry out a complex analysis of communication verbs based on BCN texts
was made that includes the analyses of lexico-semantic and structural and pragmatic
characteristics of the verbs. This dissertation proposes a classification of lexico-
semantic field of communication verbs of modern English Language. Systemic
paradigmatic and text analyses of communication verbs have been performed. A
corpus of modern English and large dictionaries and thesauri of modern English were
used in the paper that opens up new possibilities as coverage and entirety/fullness of
verb selection contribute to objective results of the study. Application of new
methods and sources enabled to perform analyses on the level of speech and language
and trace dynamics of meanings of English communication verbs. Total number of
communication verbs that have been singled out from the dictionaries is 1239 lexical
units. In this paper, | conducted a study of communication verbs which were used in
the corpus more than 500 times and they make up 263 communication verbs.

Theoretical significance of the research lies in the fact that the results of the
study make some contribution to corpus-based approaches to study semantic,
paradigmatic, and text characteristics of communication verbs in modern English,

structure of lexico-semantic field of communication verbs. Conclusions of our



research will augment methodology of corpus studies in English language.

Practical significance of this paper stems from the fact that it further develops
the conception of lexical semantics of a verb and a structure of mental lexicon of
communication verbs. The results of this research may be applied to the development
of a number of disciplines, in particular, Lexicology (chapter “English Vocabulary as
a System”) and Theoretical Grammar (Chapters “Lexical Words”, “Major Verb
Functions and Classes”, “Clause Grammar”, “Lexical Expressions in Speech and
Writing”), courses in Lexicography (chapters “Monolingual Dictionaries”, “Bilingual
Dictionaries”, “Learner Dictionaries”), Corpus Linguistics (chapters “Verbs”, “Verb
Collocations”) and Cognitive Semantics (chapter “Situated Embodied Semantics and
Connectionist Modelling”, “Cognitive Linguistic Applications in Second or Foreign
Language Instruction”). Also, the results can be used for internships in Lexicography,
Translation and Machine Translation.

Synonymic sets of communication verbs form groups of lexical units that are
semantically close according to their similarity or close meanings of the verbs. The
paper presents main synonymic sets of modern English. In the process of this study
by means of definition analysis based on thesauri and frequency of their use in the
BNC, and taking into account semantic component of communication verbs I singled
out forty-three synonymic sets.

Antonymic pairs of communication verbs, similar to synonymic sets, form
groups of lexical units that are semantically close according to contrast or opposition.
The basis for comparison of such words serves different semantic ties. | singled out
fourteen antonymic pairs of communication verbs in this paper.

Taking into account the complexity of different approaches to classification of
English communication verbs, their interrelationships and “junction” of relations in
which they are, | believe it to be appropriate to use semantic principle in their
classification that could cover the following semantic categories: action, process of
speaking; mental activity; emotional state of speaking; way of speaking;

characteristic, feature of speech. This division is not comprehensive and does not



pretend to be all embracing, but, in my opinion, it may express the general state in the
studied class of verbs. | propose to divide communication verbs into the following
classes: explicit that in their turn are divided into directive and modus subclasses;
implicit that are divided into modifiers and relative subclasses; inchoative that are
divided into initial, continual and final subclasses.

Directive communication verbs, i.e. communication verbs that directly define
speaking and immediately describe speech belong to this subclass of verbs. In
particular, it is a verb to say that is one of the most frequent verbs in modern English
and is used in the British National Corpus 315843 times, and according to “Longman
Grammar of Spoken and Written English” it is the most frequent verb of modern
English. Other verbs that belong to this class are: answer, reiterate, allege, agree,
tell, talk, speak, ask observe, phrase, predict, inform, order, report, relate,
mention, repeat, communicate, etc.

Modus verbs express way of speaking, communication verbs that indirectly
refer to spoken action or communication act with a sense “to believe, say something
about a person, event etc.” The following verbs belong to this class: offer, require,
confer, discourage, denote, discriminate, testify, frustrate, speculate, defy, portray,
surprise, bellow, beseech, betake, bewilder, bewitch, bicker, blackmail, blame,
blunder, blurt out, boast, book, broadcast, call, whoop, worry, write, yell, etc.

Metaphorised verbs with a sense “to speak/say in some specific way
resembling the sound of some animal or other kind of sound” are called modifiers:
babble, bark, bawl, bellow, bleat, boom, cackle, call, carol, chant, chatter, chirp,
cluck, coo, crawk, croak, croon, crow, drawl, drone, gabble, gibber, groan, growl,
grumble, grunt, hiss, holler, hoot, howl, jabber, lilt, etc. The following
communication verbs belong to this class of verbs: to snap, to scream, to mutter, to
moan, and to growl. They, as a rule, have single meaning in the corpus that describes
communication act in a specific way, for instance, croak, that denotes a sound of a
toad, and expresses metaphorically speaking in a low hoarse voice.

Relative verbs express accompaniment of speech and explain in what way a



communicative act takes place. The following verbs belong to this class: admit,
affect, agree, air, allow, announce, appraise, argue, deduce, contend, articulate,
ascertain, assert, assume, believe, bet, cancel, chorus, claim, cogitate, comment etc.

Inchoative verbs include an initial subclass that expresses the beginning of an
action such as begin, start, commence, initiate, etc., a continual subclass of verbs that
expresses the continuation of an action, the following verbs belong to this class: go
on, continue, proceed, keep at, keep on etc., and a final subclass that express the end
of an action. The following communication verbs belong to this class: finish, end,
conclude, etc.

Inchoative verbs are not proper communication verbs, they accompany speech.
Many linguists studied verbs that accompanied speech, and many different classes of
communication verbs and their contextual synonyms is where inchoative verbs
belong.

Anna Wierzbicka states that “a syntactic similarity is likely to reflect a
similarity in meaning, so that shared syntactic patterns are likely to reflect shared
semantic components” (Wierzbicka, 1987, p. 24). Patterns demonstrate combining
characteristics of communication verbs and show typical and non-characteristic
semantic ties of communication verbs with arguments. The analysis of models in
which communication verbs are used demonstrate models among whole set of models.
Typical models may be used for practical and theoretical purposes: teaching
communication verbs in schools and colleges, and for further study of verb
combinations that can be applied for studies of other lexico-semantic fields, for
instance, verbs of movement, etc. The following models that communication verbs are
used in the BNC are the most productive: S + Vo + N/Pron, S + Vo + that-clause,
S + Veomye + clause/question, S + Vg + 10 + DO, S + Ve + DO + (not) + to-
infinitive/phrase, S + Vo + DO + clause/question, (DS) + S + Vo + (DS).

Text may be treated in wider and narrower meaning; the boundaries of text
may vary. When we characterise text according to its functional styles or registers,

we take into account extralinguistic features such as sphere of communication that
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reflect sphere of human activity and functions of speech. Communication verbs form
a network of cohesive elements and play some role in the process in different
registers. An important type of cohesion, in view of Halliday and Hasan (1976), and
Hoey (1991), is lexical or lexico-semantic cohesion. Lexico-semantic cohesion is
formed by means of ties between sentences created by lexico-semantic repetition, i.e.
availability in a sentence lexical units (words or word combinations) that “recreate”
some elements from previous sentences to impart new information about them.

In fiction communication verbs are used in most of its dictionary meanings,
and it is this type of text where they are most frequently used in comparison with
other types of texts. They function as text tie elements i.e. cohesive elements. Role of
communication verbs in cohesive links in scientific text is much lower than in fiction
specifically in the texts of applied sciences and sciences. It is explicated by the fact
that frequency of use of communication verbs in scientific text is the lowest;
specifically it is true for sciences. The role of communication verbs in coherent links
in scientific text is much lower than in fiction, specifically in sciences and applied
sciences. It is connected with the fact that the frequency of communication verbs in
scientific text is much lower than in fiction that holds true especially for sciences.
Communication verbs in publiscistic text are also an important element of cohesion,
and they have influence on cohesive ties. They convey participants’ evaluation of
communication and are directed to the addressee of the message. Communication
verbs in spoken language are not used in direct speech, so some part of repetitions
used in other types of text are omitted in spoken language. They also build on general
cohesive links of a text expressing thoughts and impressions of the interlocutors and
emphasize them.

Key words: communication verbs, speech-act verbs, classes of communication

verbs, synonyms, antonyms, pattern, cohesive element
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